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Afgelopen jaar vierde de Vereniging Vrienden van 
het Instituut Kern haar honderdjarig jubileum. Haar 
oorspronkelijke doel was de oprichting van het Insti-
tuut Kern, dat een jaar na oprichting van de vereni-
ging zelf – om precies te zijn op zaterdag 4 april 1925 
– zijn deuren opende in het Gravensteen, aan het Pie-
terskerkhof in Leiden. Onlangs werd ik geattendeerd 
op het bestaan van een foto die op die bewuste dag 
was genomen. De foto bevindt zich in een album van 
het KITLV, gewijd aan Indische hoogwaardigheids-
bekleders, dat ik kon inzien in de leeszaal van de 
bijzondere collecties in de Universiteitsbibliotheek. 
In het album trof ik ook de oorspronkelijke uitnodi-
gingskaart voor de opening aan.

Terug naar de openingsfoto. In de catalogus van de 
bibliotheek worden vier personen geïdentificeerd: 
Willem Kern (staande elfde van links), Jan Petrus 
Benjamin de Josselin de Jong (dertiende van links), 
Christiaan Snouck Hurgronje (veertiende van links) 
en Louis David Petit (zeventiende van links). Willem 
Kern was de kleinzoon van Hendrik Kern, de eerste 
hoogleraar Sanskriet, naar wie het instituut is ver-
noemd. Willem was zestien jaar toen de foto werd 

genomen. De Josselin de Jong, op dat moment hoog-
leraar culturele antropologie, was de eerste secretaris 
van het Instituut Kern. De legendarische Snouck 
Hurgronje was hoogleraar Arabisch; hij was van 
1921 tot 1922 rector van de universiteit. Petit was op 
dat moment conservator van de bibliotheek. 

Kunnen we nog meer mensen identificeren? Menig 
VVIK-lid zal onze eerste voorzitter herkennen, Jean 
Philippe Vogel, hoogleraar Sanskriet en Indische 
oudheidkunde, zevende van links op de eerste rij. 
Naast hem, achtste van links, zit Nicolaas Johannes 
Krom. Hij was ondervoorzitter van het Instituut 
Kern en buitengewoon hoogleraar archeologie en 
oude geschiedenis van Nederlands-Indië. Beide 

hoogleraren hebben een belangrijke rol gespeeld in 
de verdere ontwikkeling van het instituut. Achter 
hem staat Maria Strumphler, de vrouw van Vogel, 
voorzien van een sierlijke hoed. Ze lijkt er wat 
verloren bij te staan.

In het midden van de foto, zestiende van links, her-
kennen we Raden Poerbatjaraka. Hij zou een jaar 
later zijn doctorstitel krijgen voor zijn proefschrift 
Agastya in den archipel. Achttiende van links, met 



3

Nummer 40 - december 2025 								        Nieuwsbrief van de Vereniging 
Copyright © VVIK Nieuws								             	 Vrienden van het Instituut Kern

prominente snor, staat Johan Hendrik Kern, de zoon 
van Hendrik Kern en vader van de jonge Willem 
Kern. Johan Hendrik Kern was het jaar ervoor be-
noemd tot hoogleraar Nederlandse taalkunde in 
Leiden. De aanwezigheid van ‘de zoon van’ droeg 
ongetwijfeld bij aan de luister van de gelegenheid.

Achtste van links staat Willem Rassers, op dat 
moment conservator aan het Rijks Ethnographisch 
Museum. Hij zou later directeur van het museum 
worden. Naast hem, negende van links, met fraaie 
puntbaard en snor, staat Philippus Samuel van 
Ronkel, hoogleraar Maleise taal en literatuur. 
Ik vermoed dat een aantal van de jonge mannen 
helemaal links op de foto studenten zijn. Onder 
de vijf vrouwen vooraan kan in ieder geval Maria 
Elisabeth Lulius van Goor worden herkend. Zij 
was – uitzonderlijk voor een vrouw in die tijd – 
aangesteld als privaat-docente in het Pali en nam in 
1925 en 1926 de colleges in het Sanskriet waar, aldus 
Vogel in het levensbericht dat hij over haar schreef. 
Het is opvallend dat de vrouwen – in tegenstelling 
tot de heren – (bont)jassen en hoeden dragen. De 
scheiding der seksen is duidelijk zichtbaar.

Het heeft even geduurd voordat ik de centrale figuur, 
naast Vogel, kon identificeren. Via een nieuwsbe-
richt in het Leidsch Dagblad van 4 april 1925 kwam 
ik erachter dat dit de toenmalige burgemeester van 
Leiden, Nicolaas Charles de Gijselaar, is. In zijn 
welkomstwoord die dag richtte Vogel zich direct tot 
hem en roemde hem ondermeer als ‘één der eerste 
leden onzer Vereeniging.’ Interessant is ook de laat-
ste zin van Vogel’s rede, want hierin verwijst hij naar 
de grote kaart die prominent achter het gezelschap 
hangt: ‘Dat groote Noord-Indië, waarvan gij een 
kaart voor u ziet, bergt in haar schoot de overblijfse-
len van een oneindig aantal van oude steden, gebou-
wen en kunstwerken, die wachten op de spade.’ De 
tijden zijn duidelijk veranderd. Met een dergelijke 
afsluiting zou ik nu denk ik niet meer wegkomen.

Naast de kaart aan de wand staan een paar fraaie 
kasten met boeken en ander leesmateriaal opgesteld. 
Op de tafel liggen verscheidene objecten nadruk-
kelijk uitgestald: een boek, een map, een koperen 
bel, een beschilderd kistje, twee handschriften met 
houten omslagen en een aantal prenten en foto’s. 
Het nieuwe Instituut wordt zo overduidelijk gepre-
senteerd als een plek in het bezit van een diverse 

collectie van materialen. Op de grond, ten slotte, ligt 
ietwat verloren een touw. Of is het een verwijzing 
naar Varuṇa’s pāśa? 

Met dank aan Xiaoqiang Alex Meng, die mij 
attendeerde op deze foto genomen op een voor 
ons uniek moment in de geschiedenis. Voor het 
beantwoorden van mijn vragen over identificatie 
dank ik Dory Heilijgers-Seelen, Koen Klein, Marijke 
Klokke, Anton van der Lem en Gerda Theuns. Ik 
houd mij aanbevolen voor verdere identificaties.

Bronnen:

Digitale foto en catalogusbeschrijving: 
https://digitalcollections.universiteitleiden.nl/view/
item/761244

Welkomstwoord van Vogel: Leidsch Dagblad 4 april 
1925. “Officieele opening van het Instituut ‘Kern’.”
https://leiden.courant.nu/issue/LD/1925-04-04/editi-
on/0/page/2?query=
https://leiden.courant.nu/issue/LD/1925-04-04/editi-
on/0/page/3?query=

Levensbericht van Dr. Maria Elisabeth Lulius van 
Goor: Jaarboek van de Maatschappij der Neder-
landse Letterkunde 1930. https://www.dbnl.org/tekst/_
jaa003193001_01/_jaa003193001_01_0028.php



4

Nummer 40 - december 2025 								        Nieuwsbrief van de Vereniging 
Copyright © VVIK Nieuws								             	 Vrienden van het Instituut Kern

Vrouwen in ons vak: De eerste promovenda in Zuidoost-Azië studies
Marijke Klokke

In het bijzonder aardige stukje naar aanleiding van 
een tekening van Johan Huizinga uit 1921, waarop 
Jean Philippe Vogel (‘Vihagottama: Oppervogel’) 
met zijn leerlingen is geportretteerd (VVIK Nieuws-
brief 37), schrijft Peter Bisschop dat mej. Amshoff 
de eerste promovenda in Zuidoost-Azië studies was. 

Dat blijkt niet zo te zijn. Het was de acht jaar oudere 
Lina Maria (Miep) Coster-Wijsman (1895-1952). Het 
scheelt niet veel, want zij promoveerde op 7 juni 1929, 
op het proefschrift Uilespiegelverhalen in Indonesië, 
in het biezonder in de Soendalanden, en mej. Maria 
(Marietje of Marie) Christina Hilje Amshoff (1903-?) 
drie weken later, op 28 juni 1929, op het proefschrift 
Goudkruintje, een Atjehsche roman, met vertolking 
en toelichting. Het was in die tijd een geliefd thema 
om te bestuderen: (volks)verhalen in verschillende 
lokale Indonesische talen op basis van handschriften 
en in vergelijking met verhalen elders in Indonesië, 
India of daarbuiten. Beide vrouwelijke promovendi 
gebruikten handschriften uit de collectie van Snouck 
Hurgronje. Twee jaar eerder was Petrus (Pieter of 
Piet) Voorhoeve gepromoveerd op Overzicht van de 
volksverhalen der Bataks en Christiaan Hooykaas 
promoveerde, ook in 1929 (12 juli), op Tantri: de 
Middel-Javaansche Pañcatantra-bewerking, een 
vergelijkbaar onderwerp met meer relaties tot de 
Indiase literatuur.

Miep Wijsman (later L.M. Coster-Wijsman) volgde, 
net als andere letterenstudenten, Sanskriet, en 
dat moet ook bij Vogel zijn geweest. In bewaard 
gebleven correspondentie vraagt ze zich in 1917 af 
of er voor het Javaans ook ‘van die leesoefeningetjes, 
zoals ze voor Sanskriet achter in de grammatica 
van Stenzler staan [...]’, bestaan. Zij staat niet op 
Huizinga’s tekening van 1921, omdat zij in 1917 
haar kandidaatsdiploma al op zak had. 

Nog voor het afronden van haar doctoraalexamen, 
in 1919, trouwde zij met de natuurkundige Dirk 
Coster (1889-1950). Tussen 1920 en 1921 was het 
jonge echtpaar in Cambridge, waar Dirk ging wer-
ken aan het Cavendish Laboratory; tussen 1921 en 
1922 verbleven ze in Zweden – Dirk had een beurs 
om onderzoek te doen bij Manne Siegbahn in Lund. 
Zij hadden toen al één kind. Na een korte terugkeer 
naar Nederland voor de promotie van Dirk, ver-
trokken ze weer, inmiddels met twee kinderen, naar 
Kopenhagen, waar Dirk tussen 1922 en 1923 as-

sistent van Niels Bohr werd. Na deze buitenlandse 
avonturen, rondde Miep toch nog, in juli 1924, haar 
doctoraal af. Toen ze vervolgens haar proefschrift 
schreef, woonde het gezin met drie kinderen in Gro-
ningen, waar Dirk in november 1924 hoogleraar 
was geworden. Miep reisde in die tijd zo nu en dan 
van Groningen naar Leiden voor haar promotieonder-
zoek (Archief Pijper; Kramers 1951-1952). 

Naast ‘de éérste vrouwelijke doctor in de Indische 
Letteren’ (Arps 1930: 1, Voorhoeve 1929: 206), 
wordt Miep ook ‘het eerste meisje dat Indische talen 
studeerde’ genoemd (Romein-Verschoor 1970-1971: 
130). Ze moet als zodanig een bijzonderheid zijn 
geweest. Ph.S. van Ronkel, hoogleraar Maleis in die 
tijd, schijnt haar de ‘knappe en scherpzinnige studiosa’ 
te noemen of de ‘begaafde, weetgierige en schrandere 
jonkvrouw’ (Archief Pijper). In haar studententijd 
(1914-1919) was zij lid van het Sodalicium Literis 
Sacrum, een gemengde studentenvereniging voor 
letterenstudenten, in 1916 en 1917 als abactis. 
In een gedenkboek van 1922 wordt zij als volgt 

Miep Wijsman, met dank aan Marijke Klokke.
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getypeerd: ‘Een eigen richting [binnen Literis], 
maar toch ondergeschikt aan en overeenstemmend 
met de zich-vormende revolutionair-intellectuele 
[...] stond Miep Wijsman voor, niet de voornaamste 
van deze nieuwe periode [dat was Jan Romein], 
maar als lid de oudste. Haar sterkste eigenschap 
was een instinctief verzet tegen alles wat gewoonte, 
vorm, sleur was.’ Ze wordt ook ‘Hyperkrities, meer 
negatief dan positief met een grote intelligentie en 
gerechtvaardigde eerzucht begaafd’ genoemd. Ze 
gaf verschillende lezingen (‘opstellen’) binnen het 
gezelschap, waaronder één over ‘De geschiedenis 
van Karna uit het Mahabharatha’ (Gedenkboek 
[1922]: 77, 98, 101). Annie Romein-Verschoor, ook 
in die tijd lid van Literis, schrijft: ‘Miep was de 
enige onder de meisjes die mijn bewondering wekte, 
door haar belezenheid, haar eerlijkheid, haar echte 
en natuurlijke wetenschappelijke belangstelling [...]. 
Ik benijdde haar een beetje om haar – alles bij elkaar 
bescheiden – boekenvoorraad en dat gemakkelijke 
je ne sais quoi van iemand die in een intellectueel 
milieu is opgegroeid.’ (Romein-Verschoor 1970-
1971: 130). Naast actief lid van Literis, was Miep 
ook tweede assessor van de in 1914 opgerichte 
Studenten-Vereeniging tot Studie van het Socialisme 
(Almanak 1917).

Mieps verzet tegen ‘gewoonte, vorm, sleur’ blijkt op 
verschillende manieren uit haar proefschrift. Zo ge-
bruikt zij, net als dat Gedenkboek en ook Voorhoeve 
overigens, de toen ongebruikelijke, nieuwe spelling 
die door Kollewijn werd voorgesteld en waarvan veel 
elementen tussen 1934 en 1954 in de officiële Neder-
landse spelling zijn opgenomen. Miep past deze spel-
ling dus al in 1929 integraal toe, inclusief de voor-
stellen die het nog steeds niet hebben gehaald, zoals 
biezonder, duidelik, funktie en krities.

Dat Miep ‘Indonesië’ in de titel van haar proefschrift 
had staan, in juni 1929, ongeveer een half jaar na de 
Sumpah Pemuda (de jongereneed voor één land, In-
donesië, één natie, Indonesië, en één taal, het Indo-
nesisch) en dus 20 jaar voor de soevereiniteitsover-
dracht, was ongetwijfeld een politiek statement. Ze 
had ook een neutrale titel, zoals toen gebruikelijk, 
kunnen kiezen: Uilenspiegelverhalen in de Soen-
dalanden. Jaren later, in een brief van 23 december 
1948, schrijft ze: ‘We zijn natuurlijk erg ontdaan over 
de geschiedenis in Indonesië. [De tweede ‘politionele 
actie’ is dan net ingezet]. [...] Je kunt natuurlijk geen 
woord geloven van wat de krant zegt dat er gebeurt, 
ik kan me tenminste niet voorstellen dat er iets waar 
is van die [slechts] 8 doden en 14 gewonden – zo dol 

hebben de moffen het zelfs nooit gemaakt!’ Volgens 
dezelfde brief hebben haar kinderen het moeilijk 
met ook hun afwijkende opinie over de Indone-
sië-kwestie in het behoudende Groningse, hetgeen 
haar doet verzuchten: ‘in zo’n geval verlang je wel 
eens om in Holland te zitten.’ (brief aan classica 
Paula Johanna Damsté-Wind).

Ook wekt haar keuze van het proefschriftonderwerp 
wat verwondering: ‘grotendeels zeer onsmakeli-
ke producten van volkshumor’, volgens Voorhoeve 
(1929: 206). Bepaalde pikante stukjes vertaalt ze in 
het Latijn, zoals ‘membrum erectum demonstrans.’ 
(Coster-Wijsman 1929: 47). 

Wat mij trof – ik heb haar tekst alleen globaal bekeken 
– was haar vergelijking van de Hikayat Mashudulhak, 
een Maleise tekst met ‘Uilespiegelstof’ (ook bekend 
in een Atjehse versie) met de Mahā Ummaga Jātaka, 
nummer 546 in de Pāli Jātaka-verzameling, iets 
dat ook Voorhoeve (1929: 208) een ‘verrassende 
ontdekking’ blijkt te vinden. 

In brieven die Miep aan haar studiegenoot G.F. Pijper 
(later hoogleraar Arabisch) schreef, vooral de lange 
brieven van vlak voor en tijdens haar buitenlandse 
verblijven (1920-1923), proef je tussen de regels door 
haar moeite om de wens van vier kinderen, die ze wel 
het minimum voor een goed gezinsleven noemt – het 
vierde kind kwam inderdaad ook nog –, te combine-
ren met haar wetenschappelijke drang. Als ze in die 
tijd met een ziek kind zit, geeft ze de doctoraalstudie 
op. Ze schrijft uit Lund aan Pijper: ‘’t Spijt me wel 
dat ik vóor mijn doctoraal tot dit inzicht ben geko-
men, omdat er nu in mijn ophouden met de studie 
tevens weer een nieuw argument is voor degenen die 
schelden op het niet afstuderen van die meisjesstu-
denten. Edoch, in mijn geval moeten ze schelden op 
het niet afstuderen van die moeders, en dat doen ze 
niet zo gauw.’ (Archief Pijper).

Ze gaat op een andere manier intellectueel aan de 
slag: ze leert Zweeds, maakt een vertaling van een 
blijspel van Selma Lagerlöf, neemt contact op met 
het instituut voor folklore in Zweden, meldt zich aan 
voor een cursus van Carl Wilhelm von Sydow en geeft 
er een referaat over hemelnimfen in Indonesische 
volksverhalen, ‘mijn widadari’s’ – mogelijk is dit 
haar doctoraalonderzoekje, want ze schrijft: ‘ik 
laat het onderwerp nog niet los’. Ze pakt het lezen 
van Javaanse teksten weer op om het Javaans bij te 
houden. Ze noemt de Babad Pajajaran en merkt op: 
‘Ik vind het wel zo nuttig dat ik weer aan het werk 
ben. Alleen valt het me als contrast met het Zweedsch 
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wel op hoe oneconomisch en dwaas het eigenlijk is 
om een levende taal te leren zonder hem te horen 
spreken.’ Ondertussen helpt ze haar man ook met het 
uitrekenen van Röntgenplaten (Archief Pijper). En 
dat doctoraal kwam er dus uiteindelijk ook nog, in 
juli 1924 (De Nederlander 05-07-1924).

Ze ontplooide ook activiteiten die geld in het laatje 
konden brengen. Zo blijkt uit brieven uit haar Zweed-
se tijd dat ze feuilletons over Zweedse literatuur aan-
biedt aan Nederlandse tijdschriften in de hoop er extra 
geld mee te verdienen om een vakantiereis in Zweden 
mogelijk te maken voor het gezin (Archief Pijper). 
De reis wordt gemaakt. Tot nu toe kon ik alleen twee 
‘feuilletons’ achterhalen, in het maandblad De Vrouw 
en haar Huis (1921 en 1924). In 1933 schrijft ze dat ze 
‘ook nog een leerling voor Javaans [heeft], één avond 
in de maand.’ Nog later, voor en na de oorlog, zat ze 
in commissies van ‘deskundigen’ die mondelinge exa-
mens op de H.B.S. afnamen in verschillende steden in 
Noord-Nederland. Ze was dan een tijdje weg van huis 
en logeerde in hotels. Mogelijk verdiende ze daar ook 
wel wat mee. Een echte baan zat er voor haar niet in, 
want het arbeidsverbod voor gehuwde vrouwen werd 
pas op 1 januari 1958 opgeheven. Ook haar man moet 
extra geld bij elkaar sprokkelen, omdat hij soms fi-
nancieel moet bijspringen voor een zieke broer of een 
werkeloze zwager – hij komt uit een arbeidersgezin 
met tien kinderen (brieven aan Paula Damsté).

Na haar promotie bleef Miep cultureel en maatschap-
pelijk betrokken: ze werd in 1930 tot nieuw lid in 
de sectie voor letterkunde, wijsbegeerte en geschie-
denis van het Provinciaal Utrechtsch Genootschap 
voor Kunsten en Wetenschappen benoemd (Het Va-
derland: Staat- en Letterkundig Nieuwsblad 04-06-
1930). Ze was de drijvende kracht achter het opzetten 
van Montessori-onderwijs in Groningen. Ze schrijft 
‘verzoekschriften aan de gemeenteraad, circulaires en 
convocaten etc.’, heeft het over ‘gebedel om obliga-
ties en om borgstelling voor een lening’ en moppert: 
‘die Montessorischool heeft bergen tijd gekost.’ Ze 
verzette, naar eigen zeggen, ook veel werk voor het 
Groningsch Comité tot Steun aan Joodsche Geleer-
den uit Duitsland, dat in 1933 werd opgericht (brief 
aan Paula Damsté, Nieuw Israelietisch Weekblad 21-
07-1933). Mogelijk deed ze, als gewoon lid, veel werk 
voor haar man, die secretaris van deze commissie 
was. Rond dezelfde tijd hebben ze een Duits-Joodse 
jongen te logeren die wat ontspanning kan gebruiken. 
In 1939 is ze lid van het Comité ‘Hulp aan Spanje’ 
(Nieuwsblad van het Noorden 18-09-1939). In de oor-

log zijn een ‘mevr. Cohen’ en ‘een Joods meisje’, de 
later bekend geworden schrijfster Judith Herzberg, 
enige maanden in huize Coster-Wijsman ondergedo-
ken (brieven aan Paula Damsté). Dirk is cruciaal bij 
de ontsnapping, uit Duitsland, van de Duits-Joodse 
natuurkundige, Lise Meitner (Huygens Instituut). In 
1949 lijkt het echtpaar ook het initiatief te hebben 
genomen tot het dan gevormde voorlopige Vredes-
comité provincie Groningen (Nieuwsblad van het 
Noorden 15-09-1949).

Miep houdt ook zo nu en dan lezingen. Gedocumen-
teerd zijn een lezing over het Montessori-onderwijs 
(Nieuwsblad van het Noorden 22-11-1938) en een le-
zing voor het Humanistisch Verbond in Leeuwarden, 
getiteld ‘Hebben wij tijd om Humanist te zijn[?]’ 
(Nieuwsblad van Friesland: Hepkema’s courant 05-
11-1948). Ze schrijft ook twee aardige stukjes over de 
ontwikkeling van taal bij haar kinderen in het Tijd-
schrift voor Ervaringsopvoedkunde (1931). Ze blijkt 
zelf een tijdje het onderwijs van haar twee dochters 
en oudste zoon ter hand te hebben genomen.

Ze bleef ook betrokken bij haar alma mater. Zo staat 
ze op een foto van het Oriëntalistencongres van 1931 
dat in Leiden werd georganiseerd en op de lijst van 
de aanwezigen (Actes 1932). Ook was ze lid van het 
Oosters Genootschap. In 1934 schrijft ze de secreta-
ris, Arabist en Turkoloog J.H. Kramers, dat ze nog 
steeds geneigd is naar het congres te komen, maar dat 
ze daar ‘met het oog op mijn gezin en dat gedeelte 
van de schoolziektes dat we nog niet achter de rug 
hebben, wel drie Insya Allah‘s aan toe mag voegen.’ 
Insya Allah schrijft ze in Arabisch schrift. In 1939 is 
ze wel aanwezig; ze staat op de foto van het congres 
van dat jaar (Archief Oosters Genootschap). In april 
1929, vlak voor haar promotie, was ze er overigens 
ook bij (zie afbeelding hieronder). Zij is steeds de eni-
ge vrouw zonder hoed.

Tussen de bedrijven door blijft Miep toch ook onder-
zoek doen en schrijven. Haar eerste wetenschappelij-
ke publicatie, de eerste van een vrouw in de Bijdra-
gen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde (Teeuw 1994: 
660), dateert van 1933. In datzelfde jaar schrijft ze dat 
Hooykaas, die in Indië zat, een uitgever wist ‘die mijn 
Damar Woelan vertaling wilde uitgeven.’ (brief aan 
Paula Damsté). Het lijkt in Indië toch niet te lukken. 
Wat later, in 1939, publiceert ze wel een kort stukje 
over ‘Een verloren gewaande Damar Woelan tekst’ 
in het in Nederland uitgegeven Cultureel Indië en in 
1946 volgt een langer artikel in datzelfde tijdschrift, 
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met illustraties. Beide geven blijk van een grondige 
bestudering van de tekst op basis van handschrift Or. 
1838 (UB Leiden). Als haar man begin 1950 overlijdt, 
komt het opnieuw tot ‘produceren’ in plaats van alleen 
maar nieuwe informatie ‘opnemen’. Ze identificeert 
een Javaans Panji verhaal dat afgebeeld is op een ba-
tikdoek in de collectie van het Tropenmuseum, nu We-
reldmuseum Amsterdam (TM-903-15, Coster-Wijsman 
1952). Als ze, vanwege het huwelijk van haar oudste 
zoon in London moet zijn, maakt ze meteen van de 
gelegenheid gebruik om in het India Office (nu British 
Library) een geïllustreerd Javaans handschrift van de 
Serat Damar Wulan (MSS Java 89) te bekijken, ‘waar 
ik misschien wat over ga schrijven.’ Dat doet ze inder-
daad; het Engelse artikel verscheen postuum (1953). Er 
wordt nog steeds zo nu en dan naar haar werk ver-
wezen. In Indonesië is haar proefschrift niet zo lang 
geleden in het Indonesisch vertaald, onder de titel: Si 
Kabayan: cerita lucu di Indonesia terutama di Tanah 
Sunda (2008). Inmiddels is Si Kabayan, de hoofdper-
soon uit de Soendanese teksten die zij bestudeerde, 
door boeken, films, CDs, liederen, soaps en radio een 
Indonesische volksheld geworden (Ismail 2017: 4), iets 
dat Voorhoeve (1929: 209) al voor mogelijk hield.

L.M. Coster-Wijsman is dus het ‘eerste meisje’ dat 
Indische talen ging studeren (vanaf 1914), haar kandi-

daatsexamen (in 1917) en doctoraalexamen (in 1924) 
behaalde en de eerste vrouw die in dat vak promoveer-
de (op 7 juni 1929). Ze is ook de eerste vrouw die in 
Nederland in een wetenschappelijk tijdschrift op dat 
vakgebied publiceerde (in 1933). Ze staat daar op een-
zame hoogte, want het is pas een tiental jaren later dat 
er weer een vrouw in dat tijdschrift publiceert. Ze was 
echter niet de eerste gepromoveerde vrouw met een 
aanstelling in het vak. Dat was Mej. Amshoff, die na 
haar promotie naar Indië vertrok en over wie ik meer 
zou willen schrijven in een volgende Nieuwsbrief. En 
daarna zouden er nog meer beschrijvingen van vrou-
wen in het vak kunnen volgen. Het is een onderwerp 
dat me interesseert en waarover ik graag, nu ik met 
pensioen ben, een boek zou willen samenstellen. 

In het vakgebied van Indiase talen waren er al eerder 
gepromoveerde vrouwen: in Leiden promoveerde 
mej. M.E. Lulius van Goor (1866-1929) al in 1915 
bij J.S. Speijer op De Buddhistische non geschetst 
naar gegevens der Pali-litteratuur. De Provincia-
le Overijsselsche en Zwolsche courant van 27-06-
1924 meldt: ‘Aan de rijksuniversiteit te Leiden tot 
wederopzeggens toegelaten tot privaatdocent: in 
de faculteit der letteren en wijsbegeerte, om on-
derwijs te geven in het Pâli, mej. Dr. M.E. Lulius 
van Goor, te Leiden’. Zij had dus al in 1924 – ze 
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was toen wel al 58 – een universitaire baan (!). 
W. Caland in Utrecht leverde al voor 1915 zeker 
twee andere vrouwelijke promovendi af: mej. C.H. 
Raabe (1911) en mej. H.J.W. Salomons (1913), later 
bekend als mevr. Dr. H.J.W. van Prooije-Salomons. 

Tot slot: L.M. Coster-Wijsman was mijn grootmoe-
der. Ik wil Peter Bisschop en sinoloog Koos Kuiper 
bedanken, de eerste omdat zijn stukje in Nieuwsbrief 
37 mij inspireerde tot onderzoek naar haar, de tweede 
omdat hij mij een aantal bronnen aanreikte. De hier 
genoemde B. Arps is overigens de grootvader van 
onze hoogleraar Ben Arps. H.A. Kramers is de groot-
vader van Koos Kuiper, en J.H. Kramers zijn oudoom. 
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Het Wereldmuseum biedt tegenwoordig een sterk 
verbeterde toegang tot de collecties die in de loop 
van enkele eeuwen bijeen werden gebracht. Azië is 
daarbinnen sterk vertegenwoordigd. Onze vereniging 
heeft daar aan bijgedragen via een permanente bruik-
leen aan wat toen nog het Rijkmuseum voor Volken-
kunde heette. Die overdracht was lang geleden, maar 
het is nu gemakkelijker dan ooit om te zien wat er uit 
onze collectie werd overgebracht. 

Een zoekactie op bruikleen nummer RV-B79 levert 
een lijst met 142 treffers (het aantal uitgeleende voor-
werpen was groter, zo blijkt ook uit de toegekende in-
ventarisnummers). Een bonte stoet van archeologica 
trekt aan het oog voorbij: van kleine bronzen beeldjes 
van Hindoe goden uit Zuid-India tot een voetstuk van 
een beeld uit Bihar en opvallend veel kleine terracot-
ta beeldjes of eigenlijk replica’s daarvan. Een groot 
deel van de uitgeleende voorwerpen bestaat trouwens 
uit afgietsels, soms van bekende beelden uit opgra-
vingen. Dergelijke kopieën werden in de vroege jaren 
van het instituut ingezet bij het onderwijs. 

Er zitten echter ook originele topstukken bij, zoals de 
koperen plaat RV-B79-1, die in 1940 door Mw. Dom 
aan de vereniging werd geschonken. Deze plaat 
komt uit het vroegmiddeleeuwse Java en draagt de 
afbeelding van een vrouw die een kind vasthoudt. 
Na veel onderzoek door specialisten uit Leiden en 
daarbuiten, werd vastgesteld dat de tekst die om 
haar heen is gedrapeerd een Boeddhistische dhāraṇī 
is, een Sanskriet tekst die bescherming kon bieden, 
bijvoorbeeld door stukken hieruit te reciteren.1 De 
tekst werd niet alleen in manuscripten opgetekend, 
maar ook soms op voorwerpen aangebracht. In een 
artikel van Thomas Cruijsen, Arlo Griffiths en Marijke 
Klokke uit 2012 wordt dit fenomeen uitvoerig uit de 
doeken gedaan.

Mijn bijdrage voor deze Nieuwsbrief gaat eigenlijk 
over een ander soort voorwerp, waarvan de VVIK 
er verscheidene in bruikleen heeft gegeven. Tablet 
RV-B79-206 heeft de vorm van een vijgenblad van 
11,1 x 8,5 x 2,8 cm, ter grootte van een handpalm (fig. 1). 

1	  Thomas Cruijsen, Arlo Griffiths, Marijke J. Klokke, ‘The cult of the Buddhist dhāraṇī deity Mahāpratisarā along the 
Maritime Silk Route: New epigraphical and iconographic evidence from the Indonesian Archipelago’. Journal of the International 
Association of Buddhist Studies 35 (1-2): 71-157. 
2	  John Guy, ‘Offering up a rare jewel: Buddhist merit-making and votive tablets in early Burma’. In Burma: Art and 
archaeology, edited by Alexandra Green and T. Richard Blurton, pp. 23- 33. London: The British Museum Press, 2002.

 
Fig. 1: Boeddha op lotus-troon, kleitablet, Myanmar,         

RV-B79-206.

Daarop zien we de Boeddha zittend op een lo-
tus-troon; de leuning ervan is versierd met gevleu-
gelde, leeuwachtige beesten. De Meester houdt zijn 
handen in een onderwijzend gebaar voor de borst.2 
Achter zijn hoofd zien we aan weerzijden van de halo 
piepkleine stūpas; de randen van het tablet zijn rond-
om ook daarmee afgezet, ieder met een hoge top zo-
als dat gebruikelijk was in Myanmar, waar het tablet 
vandaan komt. Langs de zijkanten buigen ze iets naar 
buiten en lijken het net kleine vlammetjes. De Boed-
dha zit als het ware in een ring van licht. Als we goed 
kijken, zien we de nu onleesbare kriebeltjes van twee 
regels tekst onder de lotus troon. Dat is vaak de wel-
bekende ye dharma hetu formule, waarin de essen-
tie van Boeddha’s leer als het ware kernachtig wordt 

Verdienstelijke tabletjes
Ellen M. Raven
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samengebald. Die combinatie van beeld en tekst sa-
men maakte van zo’n tablet een krachtig, handzaam 
en betaalbaar ritueel voorwerp om de Boeddha niet 
alleen te gedenken, maar om hem via zijn beeltenis 
en woord ter plekke op te roepen.

Veel tabletjes zullen van tevoren zijn gemaakt 
om ze later aan pelgrims te verkopen, zodat zij 
het tablet op rituele wijze konden plaatsen op een 
daarvoor aangewezen plek. Maar het was ook wel 
gebruikelijk om zelf tijdens het bezoek aan de 
tempel of stūpa een afdruk in klei te maken en die 
dan te doneren. In beide gevallen verwierf men er 
religieuze verdienste mee, een belangrijk motief 
voor rituelen en schenkingen. Sommige tabletjes 
dragen alleen tekst, andere een beeltenis van een 
stūpa of een Boeddha omringd door kleine stūpas. 
Ook zien we wel tabletjes met een staande of zittende 
Bodhisattva. Dergelijke tabletjes werden met behulp 
van metalen mallen in grote hoeveelheden gemaakt 
en dan gebakken of in de zon gedroogd. Vaak werd 
een aantal van dergelijke tabletjes in een miniatuur-
stūpa op een tempel- of kloosterterrein bijgezet. 
Vorm en stijl vertellen ons dat tablet RV-B79-206 
ooit in Myanmar werd gemaakt, maar dergelijke 
kleitabletjes zijn natuurlijk op veel meer plekken in 
de Boeddhistische wereld opgegraven. In Bodhgaya 
bijvoorbeeld, maar bijvoorbeeld ook in Paharpur 
(Bangladesh), in Nepal en Tibet, in Myanmar en 
andere landen in Zuidoost-Azië. De tabletjes werden 
ook vaak door pelgrims mee teruggebracht naar 
huis. Hoe tabletje RV-B79-206 uiteindelijk bij de 
vereniging belandde is nu moeilijk te achterhalen. 

Tablet RV-B79-204 toont ons de Boeddha vlak voor 
zijn verlichting (fig.  2). Hij zit op een lotus-troon 
met versierde uitsprongen en wordt geflankeerd 
door twee Bodhisattvas. Het tabletje is ingekleurd 
met rode, donkerblauwe en goudkleurige pigmen-
ten. De stijl van de figuren, de entourage en de wijze 
van verfraaiing vertellen ons dat dit tabletje van klei 
in Tibet is gemaakt, wellicht in de 12de eeuw. Het 
meet slechts 7, 4 x 6,3 x 2,2 cm.

In onze pronkkast in het Herta Mohr-gebouw be-
waren we een klein, rond, zongedroogd tabletje van 
slechts 4 cm doorsnee (fig. 3).

 
Fig. 2: Boeddha op lotus, kleitablet, Tibet, RV-B79-204.

 
Fig. 3: Avalokiteśvara Padmapāṇi zittend op lotus, kleitablet, 

mogelijk Nepal. Bij de VVIK.
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Het draagt de voorstelling van een tweearmige 
Bodhisattva Avalokiteśvara Padmapāṇi zittend 
op een lotus. Hij leunt met zijn rechtervoet ook op 
een lotus, terwijl zijn rechterhand op de knie een 
schenkend gebaar maakt. Met zijn linkerhand houdt 
hij een lotus vast. Die bloem wordt weerspiegeld 
door een tweede lotus aan onze linkerkant. Achter 
de Bodhisattva zien we een stele afgezet met een 
parelrand en een vlammenrand, net zoals in grote 
afbeeldingen in steen. De herkomst is onzeker, maar 
gebaseerd op de vormgeving van de lotusrand, de 
stele en het gezicht, stel ik Nepal voor.

Naast dergelijke platte tabletjes zijn er ook die ver-
diept werden uitgevoerd, met een opstaande rand die 
als het ware een nis vormt rondom de Boeddha. In 
onze VVIK-kast bewaren wij zo’n verdiept tablet dat 
opnieuw afkomstig is uit Myanmar (figs 4a-b).

Het tablet meet 12,2 x 8,6 x 1,5 cm. De rode kleur 
wijst erop dat dit tablet werd gebakken. De voorstel-
ling verwijst naar het moment van de verlichting en 
dus naar Bodhgaya. 

De Boeddha zit op een lotus die balanceert op een kor-
te steel. Hij reikt met zijn rechterhand naar de grond, 
in bhūmisparśamudrā. Hij zit zelf ook weer in een 
nis die is uitgespaard in de toren van de Mahabodhi 
Tempel. Takken van de Bodhi-boom steken boven 
de toren uit, aan weerszijden van een bekronend or-
nament. Zoals ook in het echt het geval is, wordt de 
tempel omgeven door grote en kleine stūpas, ieder 
met hun eigen parasolletje bovenop. Onder de lotus-
troon zien we twee regels tekst ingegraveerd, in nu 
onherkenbaar schrift. Vanwege de nisvorm lijkt dit 
type tablet op een mini-tempeltje en de opstaande 
rand beschermt de afbeelding goed. Het lijkt dan ook 
voor de hand liggend dat zo’n verdiept tablet vaak 
mee mocht terugreizen naar een huisaltaar om dan 
uiteindelijk in een pronkkast ons aan de Boeddha’s 
verworven inzicht te herinneren.

 
Figs 4a en 4b: Boeddha op lotus in Mahabodhi Tempel, gemaakt in Myanmar, nu bij de VVIK.
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IIGRS (2025) at Leiden University
Sanne Dokter-Mersch, Kristen de Joseph and Olli-Pekka Littunen

On October 30-31, Sanne Dokter-Mersch, Kristen de 
Joseph and Olli-Pekka Littunen organized the 15th edi-
tion of the International Indology Graduate Research 
Symposium (IIGRS) at Leiden University, supported 
by the De Cock Fund and the J. Gonda Fund. Since its 
founding at Oxford University in 2009, the IIGRS has 
taken place annually (except in 2020 and 2022 due 
to the pandemic) across the world to give advanced 
students and early-career researchers an opportunity 
to present their research to peers. Any Indological 
topic is allowed, provided that it is based on primary 
sources in their original language. This includes, but 
is not limited to, philological, text-historical, manu-
script-based, historical and literary studies. Thanks 
to this approach, the symposium attracts many good 
scholars from around the world. 

This year was no exception. We received over 50 
high-quality abstracts in total. Sixteen of these were pre-
sented as conference papers, creating a room full of en-
thusiastic speakers and an engaging audience through-
out the symposium. This year’s IIGRS was divided into 
six panels: poetics and translation, Buddhist studies, 
textual history, editions, Vedic studies and South Indian 
epigraphy. Each panel consisted of high-quality papers 
based on the speakers’ recent research, which made for 
a wide range of topics over the two days. 

Jason Cannon-Silber, for example, showed some 
of the differences between a Nepali recension and 
a Kashmiri recension of the second chapter of the 
Svacchandabhairava and the challenges of making an 
edition of such a diverse text. Anne Keßler-Persaud 
suggested an alternative method of analyzing the 
Kumāra hymn of the R̥gveda, while Dorotea Operato 
demonstrated the development of the right-hand 
and left-hand castes in Tamil inscriptions. Lively 
discussions followed each paper, which continued over 
coffee, dinner and drinks in more informal settings.

This year’s keynote speaker was Prof. dr. Alexander 
(Sasha) Lubotsky, Emeritus Professor of Compar-
ative Indo-European Linguistics at Leiden Univer-
sity. He inspired the entire audience with his paper 
on Vedic metre, presenting new findings on how the 
position of a word in a verse line can influence its 
pronunciation in the R̥gveda. His word of advice to 
the group of early-career researchers was to teach 
whenever possible, as this gives you the opportunity 
to discover exciting new things yourself. 

After the two-day conference, the participants were 
invited to a group visit of the Wereldmuseum Leiden. 
Besides the regular exhibition on religion in Asia and 
the Buddha room, there was a special exhibition on 
Hanuman, which perfectly fitted the interests of the 
IIGRS participants. Although this year’s symposium 
has come to an end, the speakers and the organizers 
will continue their work through the publication of the 
symposium’s proceedings in the Puṣpikā proceedings 
series. The volume will be published in open access. 
With six volumes of Puṣpikā already published, and 
one well under way, the proceedings are well estab-
lished in the field of Indology and a great opportunity 
for early-career researchers to publish their work. 

The organizing committee would like to thank the 
De Cock Fund and the J. Gonda Fund for their 
generous support of the symposium, which helped 
IIGRS 15 to be such a great success. It proved 
again to be a place where the participants could 
truly get to know each other as well as each other’s 
research, both during the panels and social events as 
well as beyond: the 2026 edition has already been 
announced to take place in Naples.
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Discussion after the lecture of Luca Piscopo

The group (first row, second at the left: Sasha Lubotsky, the keynote speaker)
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Jayastambha
Victor van Bijlert

Het is een halve eeuw geleden dat de voormalige Nederlandse kolonie Suriname onafhankelijk werd, om 
precies te zijn op 25 november 1975. Wat betekent dit voor bijvoorbeeld de Nederlandse indologie? Een 
paar opmerkelijke feitjes: een belangrijk deel van de Surinaamse bevolking is oorspronkelijk Indiaas (zijzelf 
noemen zich Hindoestanen, een Britse koloniale aanduiding uit de tijd van de contractarbeid). Een aanzien-
lijk deel van hen is in de zeventiger jaren naar Nederland gegaan en gebleven. Velen zijn hindoe. Dit maakt 
het hindoeïsme na de Islam tot de tweede grote niet-christelijke religie in Nederland (een gegeven dat nog 
steeds aan veler aandacht ontsnapt). 

Nog een interessant feitje: de werkelijke moedertaal van veel Hindoestanen is niet het Hindi maar een taal 
die ontstond als mengtaal van Bhojpuri en Avadhi en die door henzelf Sarnami wordt genoemd. De acade-
mische belangstelling voor deze taal (die behalve in Suriname ook nog steeds in Nederland wordt gespro-
ken) heeft in de afgelopen vijftig jaar slechts een paar publicaties opgeleverd, waaronder een grammatica 
van de hand van wijlen Drs Motilal Marhe.

De interesse van de indologie was nu eenmaal niet bijzonder gericht op moderne Indiase talen en nog minder 
op de aanwezigheid van mensen van Indiase afkomst in Nederland zelf. Niettemin volgden vele Hindoesta-
nen (sommigen vooraanstaand in de Nederlandse politiek) sinds de zeventiger jaren colleges over het Hindi 
en deszelfs letterkunde (bij voorkeur devotionele teksten uit de zestiende en zeventiende eeuw!). Het is ook 
bekend dat de indologie in die tijden vooral keek naar Sanskriet teksten (hoe ouder hoe beter) en de regionale 
Indiase talen als een soort bijzaak beschouwde. Men ontwaarde in die Sanskriet teksten een soort 'never never 
world’, een abstractie die geen relatie met de hedendaagse geleefde werkelijkheid hoefde te hebben. 

De tijden zijn veranderd. Sanskriet is nog steeds een belangrijk deel van de indologie en hoort dat ook te 
zijn. Men heeft tegenwoordig wel veel oog gekregen voor het koloniale verleden van Europa in Azië en 
voor de rol van inheemse gemeenschappen en men past goed op geen racistische termen te debiteren. Maar 
het Sarnami of de dagelijkse cultuur van hier woonachtige Surinaamse Nederlanders met een Indiase ach-
tergrond wachten nog steeds op wat meer aandacht. Misschien dat vijftig jaar Surinaamse onafhankelijkheid 
een aardig startpunt zou zijn?
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